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COIIOCTABUTEJILHBIN AHAJIN3 CEMAHTUKO-
OYHKIIMOHAJIBHBIX OCOBEHHOCTEN PYCCKOTIO I'TTATOJIA
MMETDB V1 ETO MHOA3bIYHBIX DKBVIBAJIEHTOB
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Abstract
The article presents a comparative analysis of the semantic and functional features of the
Russian verb "to have" and its equivalents in foreign languages.
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Rezumat
Articolul este axat pe cercetarea comparatd a particularitatilor semantico-functionale ale
verbului rusesc ,,umemsv” si ale echivalentelor acestuia in alte limbi.

Cuvinte-cheie: cercetare comparatd, particularitate, verb, echivalent.

DYHKIIMOHAIBHO-CeMaHTUYeCKIIT (CeMaHTUKO-(PYHKIIMOHAIBHBIV) TIOM-
XOII K M3YYEeHWIO SI3BIKOBBIX SIBJIEHUVI IIOJIy4YWJI IIMPOKOe pacipocTpaHeHe
B JIMHIBUCTUYECKMX WCCIIeHOBAaHMAX; OH IIO3BOJIST He TOJILKO BBHISIBUTH
crerMduKy 3HauYeHU ¥ (PyHKIIVOHVPOBAHMS S3BIKOBBIX €IVHUIL B aKTe
KOMMYHWMKAIIUY, OCOOEHHO B OVWJIMHIBUCTMYECKOM W IIOJIVUIMHIBUCTIIYEC-
KOM coLllyMe, HO " OOBICHUTH Te sBJIeHUs WMHTepdepeHIInl, KOTOphIe
HOPUBOIAT K pPedeBbIM OIIMOKaM, CTWIMCTUYECKMM IIOTPElIHOCTSM IIpU
yroTpebsieHnN, Ka3ajloch Obl, YeTKO BbIIIeJIIeMbIX 3KBMBaJIEHTHBIX €IVIHALI,
W IIPeAyIpeNTh VX B IIpoIlecce M3y YeHMsl HePOITHOTO S3bIKa.

CormocTaBUTeIbHBIVI aHaIN3 J1aeT BO3MOXXHOCTb OOHApYXXWUThb TOYKMU
COBHAIEHMS M PacXOXIeHMs KaK CUCTeM B I11eJIOM POIJHOTO M M3y4aeMOro
S3bIKa, TaK ¥ MUKPOCUCTEM JIEKCUKN ¥ TPaMMaTUKMA.

Oco0Oelm1 MHTepec B 3TOM IUIaHe BbI3bIBAeT IVIarojibHasl IIONICUCTEMA,
HpeCTaBIISAIoNIast COOOV OoraTeriiiee IIojIe CEMAaHTIYECKOTO pasHOODpasms,
MOP@OJIOTMIecKOro CBOeoOpasss ¥ CUHTAKCMYEeCKVMX BO3MOXKHOCTEVI B
COIIOCTaBJIAeMBIX SI3bIKax (PYyCCKMVI, PYMBIHCKWV, aHIJIMVICKIL), BXOIAIIMX
COOTBETCTBEHHO B IPYIIILI BOCTOYHOC/IABIHCKIIX, POMaHCKVX Y Te€PMaHCKIMX
SI3BIKOB VIHIOEBPOIIEVICKOV SI3bIKOBOVI CEMBIA.

I'pammaTigecke cBOVICTBaA IJIaroJjIOB VI VIX «IIOBeleHVe» B PYCCKOM W
JIPYIMX A3bIKaxX TeCHO CBSA3aHBI C VX CeMaHTMKOW. DTOV CTOPOHEe IJIarojib-
HOTO CJIOBa yAeJIsUIN U YAeJIAI0T O0JIbllioe BHMaHVie MHOTVIe JIMHIBUCTBI!.

OObexTOM HaIMX HAOIIOAEHUN SBJISeTCS IJIarOJIbHOE CJIIOBO «MMETh»,
€ro MeCTO U POJIb B sI3bIKax (PYCCKMV, PyMBIHCKIIL, aHITIMVICKUT). B pycckoM
S3bIKE 3TOT IVIaroJI OTHOCAT K JIEKCHMKO-TpaMMaTUYeCKOMY paspsay IIOJIHO-
3HaMeHaTeJIbHbIX HeaKIIOHAJIBHBIX IJIAaroJIOB «OTHOIIEHWS» (JIIOOWUTB,
MMeTb, IIprHamIexaTs)2 1o maHHBIM cr1oBapel (TOJIKOBBIX, ABYSI3bIYHBIX),
OCHOBHBIE 3HAUEHMs IJIarojia «MMeTb» M 3KBMBAJIEHTHBIX — PYM. «a avea»,
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aHIL. - «to have» copmamaror. Tak, B citoBape B. [aisg «uMeTb» - 4TO,
BJIaJIeTh YeM, II0JIb30BaThCA...»3, B CJIOBape PycCKOro s3bIKa B 4-X TOMax:
«VIME€TBh» — HeCOB., Ilepex. 1) BjIazeTh 4eM-JIMb0 Ha IpaBaxX COOCTBEHHOCTM
(MMeTp MammHy), 2) o01angarth...4 3T ke OCHOBHBbIe 3HadeHMs (BJIa/ieTb,
o0J1a/1aTh) CBOVICTBEHHBI 11 PYMBIHCKOMY, ¥ aHIJIMVICKOMY IJIarojiaM («a avea
copii», «a avea talent»; «to have a very good flat»). ObnapyxmnBaeTcsa HeKo-
TOpOe CXOICTBO M B IAPYIMX JIEKCMKO-CEeMaHTMYeCKX BapuaHTaX, Hallpu-
Mep, B aHIJIUVICKOM ¥ PYCCKOM - «copepxaTb» (Cp. aHIL. «June has 30 days»
= pyccK.OykB. «uroHb mMeeT (comepxut) 30 mHel»; pyM. «..are trei metri
lungime» = pycck. «mmeeT (comepXut) 3 MeTpa UIMHBI»). B aHrmrickom
a3pike pasimydaioT JICB: «ucheIThBaTh (4TO-711100)», «IIOBEpraTbes (4emy-
mb0)», «nony4ars (we had news)», B oIpe/ielIeHHBIX CJTydasx — 3HaYEHMS:
«00MaHyTh, pa30dapoBaTh»; «IIOOEINTh, YTBEPXKHaTh, 3HATh, IIOHWMATb».
Bce 3T OTTeHKM 3HaUeHMTI OKA3bIBAIOTCS peal30BaHHBIMM B COUTaHMSX C
ompesieJIleHHBIMU JlekceMaMy Wwin popmamu, oOpasysi cBoeoOpasHble dpa-
3e0JIOTM3MPOBaHHbBIE COUETAHNMs, IpUYeM HepeaKo CTVWIVCTUYECKM OTMe-
YeHHble KaK pasTOBOPHBIE® — B CJIOBape TaKMX 3Ha4eHWUN J1aHO 15, Kpome
cobctBeHHO (ppaseostormamo Tuma: «I had better...» (s pemmouernt Osr...),
«to have one’s own way» (rmocrymnaTte no-csoemy), «haves and have-nots»
(pasr.) - MyIIVe ¥ HeVMMYyIIye U T.[J. 3HadeHWs MHOTO3Ha4YHOIO CJIOBa, KOTO-
PBle XapaKTepU3yIOTCS OTPaHMYEHHOV COYeTaeMOCThIO, BaXKHBI IS PaCKpPbI-
TS CeMaHTUYeCKON CTPYKTYphI cioBa. CodeTaHMs B TaKMX CIydasiX BBICTY-
IAIOT KaK «CBEPHYTHIe»S. Takue «CcBepHyTble» coueTaHMs, 110 JaHHBIM Ha3-
BaHHOI'O CJIOBaps, IepefaloT 3HaueHNs yKa3aHMs Ha Bec, IIBET, pa3Mep, Ha
CBSI3b C KeM-JTI100, ueM-7IM00, Ha 3HAYMMOCTh 4ero-Koro-ymbo, ocBeoMIIeH-
HOCTb 1 [Ip. («MIMeTb 5 M B [IJTMHY», «<VIMeTb BJIVISIHVE Ha KOro-JI00», «MIMeTh
3HaueHVe IUIS...», <MMeTh IOHATIE O 9eM-KOM-In0o» U II01I.), - 3HaYeHms],
KOTOpble MOTYT OBITh IlepefaHBl ¥ YacTO IlepelaloTcs yHMBepOamu:
«BJIVISITB», «3HAUYNTBb», «pa3OuMparecs», «3HaTh» (SMMeTh MOHSTHE, IIpesl-
crapiierme). CeMaHTIYeCKV MHOTVIM aHIJIMVCKVM (Ppa3eosIorn31pOBaHHBIM
coyeTaHMsIM B PYCCKOM sI3bIK€ COOTBETCTBYIOT YHMBepObl: «she has got a
cold» = «oHa mpocrynwiacek», «to have a tooth out» = «BeIpBaTE» (3y0), «tO
have one’s phototaken» = «cdororpacdpmposarscs» 1 ap. Jlekcrdaeckoe 3Ha-
uyeHne aHII. «to have, had» okasbiBaercst B 11omoOHBIX ciTydasix ociabrieH-
HBIM, cTepThIM. Takasl e KapTuHa HaOJIfofaeTcs M IIPY COIOCTaBJIeHUN C
PYMBIHCKMM $3BIKOM: «a Nu avea obiectii» = «He MMeTb BO3pakeHUI» (= «He
BO3paXkaTb»); «a avea intentia de a» = «MeTh HaMepeHVe» (= «<HaMePUBATbCs»).

PaccmaTpuiBasi cricTeMHBIE CBSI3M IJIAr0JIOB «VIMETb», «a avea» 1 «to have»
B COOTBETCTBYIOIINX S3bIKaX, MOXKHO 3aMEeTWUTh, 9YTO 0OJIee OTYETIIVIBO BBICTY-
AT VX CMHOHVIMITYECKVe OTHOIIEeHWS, KOTOPble, OHAKO, ITPOSIBIISIOTCS
TOXe cBoeoOpasHo. Kak orMeuatoT iHIBUCTHI, «CHMHOHMMM3AIINS ITIaroJIOB,
B OT/IMYMEe OT OPYTMX YacTeyl peun, B OOJIBIIEVT Mepe 3aBUCUT OT MX I'paM-
MaTUYEeCKMX U JIEKCMKO-TPaMMaTUUIeCKMX 3HAYeHWV, W IO3TOMY IJIarojib-
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Hble CMHOHMMMYECKVe TPYyIIIbl OOBIYHO COBIAJAIOT II0 CBOEMY COCTaBy
muiIb B popMax MHPUHUTMBA, CIIpAraeMbix popMmax JIniia, 4diciia, BpeMe-
HM, HaKJIOHeHMs], TaK KaK TOJIbKO OHMW SIBJISIOTCS 10 KOHIIa 00OOIIeHHBIMU
(yHUBepcabHbIMI)»?. CeMaHTUKO-TpaMMaTIdecKie 0COOeHHOCTY aHaIN3M-
PyeMBIX IJIarojIoB He [1aioT OoraTeIX CMHOHMMMYECKMX PsAoB. B pycckom
cJIoBape CMHOHVIMOB 3TO PSIbl: «MMeTh - BJIaZleTh (KeM-ueM) - obJafaTh»;
«VIMETh YTO (0 HaJIM4MM 4ero-Iimbo y Koro-mbo) - od1anare - pacrosiararb
(MMeTb cBOOOIHOE BpeMs)»; «MMEThCS - OBITh — pasr. BOOUTHCS (MMEIOTCS
TIeHEeXKM) - CyIIeCTBOBaTh, HAJIMYeCTBOBATh, OBITOBATH»S.

B pyMBIHCKOM s$i3bIKe CMHOHVMIMIYECKWUI Psifl C Pa3sHBIMM OTTeHKaMU
3HAYeHWVI, B Pa3HbIX COYETAHMSIX: «a avea (copii)», «a poseda (bani)», «a
stapani (cateva limbi)», «a cunoaste (pe de rost)» - «mmo3HaBaTh, 3HAThH
HaM3yCTh»?; B aHIJINIICKOM sI3bIKe «to have» (B 3HaueHUN «MIMeThcsI») - «there
is...», «there are...», «to own», «to possess» (B coueTaHMM C OIpeIeIeHHbIMNI
CJI0BaMW; HallpyMep, «BJIaZleTh A3bIKOM» = «to know a language»).

Yarrre ke Bcero IJIarojibl, B OT/INYMe OT JPYTMX YacTell peun, CMHOHUMU-
3UpyIoTCa ¢ dpaseosormsMamMiu 1 ppaszeosIorM3upOBaHHBIMI COYeTaHs-
Mnl0. O6beM HpazeosIOrM3MOB M COUYETAHUII C IEMEHTOM «VIMETb» B ITUX
g3bIKax JIOCTaTOYHO BeJIMK, pasHOOOpaseH M MOXeT CTaTb OOBeKTOM
OTHEJIFHOTO VMCCIIeOBaHSL.

C JlexcruecKVM 3HaueHVMEM aHAIM3MPYeMBIX CJIOB TeCHO CBsI3aHBI Te
rpaMMaTidecKiie XapaKTepPUCTVKM, KOTOpble CBOVICTBEHHEBI Ijlaroiry. Pyc-
CKMe IJIaroJIbl, KaK ¥ IJIarojibl PyMBIHCKOTO ¥ aHIJIMVICKOTO S3BIKOB, 0OJIa-
HalOT KaTeropmsiMi BpeMeHV, HaK/IOHeHMs, JINIla, 4Nciia, IIepexomHoCT/
HeIlepexoIHOCTY, XOTS M IPOSBIIIeMbIMI CBOeOOpasHO B JTaHHBIX S3BbIKaX:
pa3Hoe KOJIMYEeCTBO BpeMeHHBIX (POpM M OCOOEHHOCTM MX 0OpasoBaHMs,
cr1ocoObl BBIpaKeHMsSI 3HaUeHUV HaKJIOHEeHMs, jMIla M 4Ymucia. B pycckom
s3bIKe, HAIIpUIMep, IJIarojl «VMeTh» oDOpasyeT OpMBI Tpex BpeMeH (C
OyaymyM aHaJIUTUYECKVM) WU3BbSBUTEIPHOIO HaKIOHeHWs; POpMBI POIO-
Bble, a He JIMIIa, B IIpOIIIe/illleM BpeMeH! 1 B coclaraTeJIbHOM HaKJIOHeHWUV;
dopma IOBeNTEIIBHOIO HaKJIOHEHWs eIMHCTBeHHOIo 4uciia (pexke MHO-
JKeCTBEHHOT'O UICIIa) YIOTpeOsIsieTcs TOJIBKO B yCTOMYMBBIX COYETAHVISAX
(«vMemt B BUIY», «/IMeV1 COBECTh»), C MOIIbHBIM OTTeHKOM («He mmernt 100
pyOment, a mment 100 npyseir»), B 3HaUeHMUM YCIIOBHOTO HAKJIOHEHWs (Ire-
peH.): «uMel s TaKylo BO3MOXHOCTb, yexaja Obl...» B pyMmbIHCKOM U
aHIJIMVICKOM s3bIKaxX JaHHBIV IJIaroJI B pasHbIX popMmax jmija M 4uciia
ydacTByeT B KauecTBe BcnomozamessHo20 e4a2044 B OOpa3oBaHMM OCOOBIX
AHAAUMUHECKUX BpeMenHblX hopM.

Ho crienndnraeckoit 0coOeHHOCTBIO PYCCKOro IJlarojia sIBjIsieTcsl KaTero-
pus Buma. Kakom Obl TOUKM 3peHMST HUM HPUAEPKMBAIINCH ACIIEKTOJIOTN
(k1accudurMpylolasi 3TO KaTeropus WIM CJI0BOM3MeHUTeIbHas), Kak
IOKa3aInl pe3ysIbTaThl COIIOCTaBUTEIbHBIX M TUIIOJIOTMUYECKMX VCCIlefioBaTe-
J1eVl BUIOBPEMEeHHBIX CUCTeM B pa3JIMYHBIX sI3bIKaX, BUABI IJIarojia B cjla-
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BSAHCKMX $3bIKaxX YHMKaJIbHBI BO MHOTMX OTHOIIeHMsIX. OcoOeHHOCTHIO
PYCCKOTO BUia SBJII€TCS €r0 TeCHas CBA3b C JIEKCMYECKMM 3HadYeHVeM
riaroiall. OT JIeKCHKO-ceMaHTUYeCcKX 0COOeHHOCTeV! IyIarosia 3aBVUCUT CIIO-
COOHOCTD TWIM HEeCIIOCOOHOCTh MMeTb (POPMBI COBEpPIIIeHHOr0/ HecoBepIlleH-
Horo Bua (CB - HB), yacTHble BuiOBbIe 3HaUeHs], HaJI4yie COOTHOCUTEThb-
HBIX T10 3HAUYEHWIO ITIar0JIOB JIPYTOTO BUIIA, KOPPEJISTUBHBIX BUIOBBIX OIIIO-
surnit2. B ocHoBe KaTeropmm Bujia jieXXaT TaKyie OObeKTUBHBIe, IIPUPOIHbIe
HIpV3HAKM IIPOIIECCOB, KaK Mepa (IIPOIOJDKUTEIBHOCTh, KpPaTKOBpeMeH-
HOCTb, MTHOBEHHOCTb, IIOJIHBIVI VIV YaCTUYHBIV OXBaT IIperesia), Mc4uciie-
Hue (OIHOPa30BOCTh, MHOTOPAa30BOCTh — I1€JIOCTHOCTB, IIOBTOPSIEMOCTD), IO-
PSAAKOBasl IOCIIEIOBATEIILHOCTD (OIHOBPEMEHHOCTb, IIPeIIeCTBOBaHVIe-CIle-
IoBaHVe, BHENOPSIAKOBOCTH)!3. DT XapaKTePUCTUKM CBOVICTBEHHBI IJIaro-
j1aM 0e3BUIIOBBIX SI3BIKOB (B TOM UMCIIe PYMBIHCKOTO, aHIJIMVICKOTO), HO OHU
paccpemoTOUeHBI B 3TVX SA3bIKaX MEXIy IPYTVIMMU SIBJIEHUSIMU S3bIKa. «...BU-
IIOBBIe OTTEHKM, pacCpelOTOYeHHbIe B APYIMX S3bIKaxX MEXIy BpeMeHaMm
IJIaroJIOB, JIEKCHYECKMMY 3HAaUeHVSAMM OTHeJIbHBIX IJ1aroJIoB, TUIIOM CKasye-
MOTO, OOCTOSITeIILCTBEHHBIMY CJIOBAMV VI KOHTEKCTOM BOOOIIe, OKa3aJIVICh B
PYCCKOM  s3bIKe COOpaHHBIMI BOEOWHO, COCPEeIOTOYeHBl B OIHON
KaTeropum»14. [71arojibHas crucTeMa pyccKoro si3blka (B OCHOBE CBOEVI SI3BIK
CUHTETVYECKMT) OTINYAeTCsl YaCTOTHOCTBIO VICIIOIB30BaHMS pa3HOOOpas-
HbIX adPMKCOB, 0COOEHHO ITPedPUKCOB, BBIIOJIHSIONINX KaK CJIOBOOOpasyto-
mryo PyHKIMIO (00pasyloT HOBBIE JIEKCEMBI), TaK M popMooOpasyIomIyio
(obpasyror dopomer CB). Imaron «uMeTb» sBJIAeTCS OIHOBUIOBBIM,
HIPOV3BOIHBIMI Y HETO OTMEUEHBI B CJIOBAPSIX TOJIBKO IIpUYacTHBIE (POPMEI C
cydpdukcom -yuy-, -6ui-, BO3BpaTHas (opMa «MMETbCS»: <«VIMETBhCS» —
KHIDKH. (C IpemyIoraMi: «y» - Y MeHs, B HaJIUInM), «Ha» - ...Ha 3aBojle, Ha
HPWIABKe. ..; «IIPW» - PV BOK3AJIE...; C HAPEeUMSIMM TaM, 311eCh...»15, yroTpe-
O71eHMe KOTOPBIX He YacToTHO. [IprcraBouHoOe 0Opa3oBaHMe JaeTcs B CJI0Ba-
Pe OITHO — «IIOVIMETB», C IIOMETOVI «IIPOCTOPEYHOe», - KOTOPO€e B COYETAHNN C
OTBJIEUEHHBIM CYIIECTBUTEILHBIM O0O3HAaYaeT 3aKOHUEHHOe MIEeVICTBUE IIO
3HAUEHWIO CYIIIeCTBUTEIIEHOTO («II0VIMETh 3HAKOMCTBO» = «ITO3HAKOMMTBCS»),
u dpaszeosIorsM, ToXe IIPOCTOpeUHOe - «IIOVMeTh B Buiy». B ciosape B.
Jajisi oTMeUeHBI: «BO3bIMEJI OXOTY YUUTBCS», «IleperMesl s MHOTO JIOIlIa-
mevt». B coBpeMeHHOM yrioTpeOrieHMM 3T POPMBI MOTYT BBICTYIIATh KaK
ycTapeBIlVe VJIu IIPOCTOpeYHbIe.

Pycckuit miaroin «uMeTb» (M €ro WMHOS3BIUHBble SKBUBaJIeHTH]) He
yroTpebrisieTcst abCOIIOTMBHO, T.e. 0e3 CyObeKTHO-0OBbeKTHBIX pacIpocTpa-
HUTesen: KTo? - nmeer — yto? - (VL.IL+ «umeer» + B.i1.); 6e3 oOsi3aTetbHBIX
ITO3UIIVIOHHBIX PACIIPOCTPAaHNUTENIeV OH CTAaHOBUTCS CeMaHTWUUYeCKN He-
IIOJTHOLIEHHBIM. Bo3BpartHas dpopma obsizaTeribHO Tpebyer dpopmer VL. co
3HaYeHMeM CyObeKTa M MpeyIoKHO-TIaIeXHBIX VIV HapeUHBIX pacIIpocTpa-
HuTesien (00bIYHO CyOBbeKT Ha3BaH B IIOCTIIO3UIIVN): «Ha dabpuke MMerOTCs
HeIOCTaTKM», «y MeHsI VMeeTCsl Hy)XXHas cIpaBKa...» Ho omgHa 1 Ta Xe
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SKCTpaIMHIBUCTIYeCKasl CUTYalls MOXeT IlepejaBaThCs pasHbIMIU CIIOCO0a-
Mu. MHOrounciIeHHBbI cIyday COOTBETCTBUSL PYCCKOMY IJIarojly aHIJIMVICKO-
rO IJIarOJIbHO-MMEHHOIO codeTaHMs ¢ IepdeKTHBIM 3HaueHmeM: «to have a
cry» = «IIoIvlakatb», «to have a talk» = «mmorosopurs», «to have breakfast
(dinner)» = «mo3aBTpakarb», «11oobenars». bymydn mo npupome cBoe Iia-
roJIOM HeIlpefesTbHBIM, «MMeTh» (aHIJI. «to have») B coueTaHMIM TaKOM ITepe-
JaeT 3HadeHue repdeKTHOoe, COOTBETCTBYeT 3HaueHuto pycckoro CB, obpa-
3ys TaK Ha3bIBaeMble «(pasoBble ITIarojIbl» C OTIJIaroJIbHBIM CYIIeCTBUTeIIb-
HbIM. Ecriut nevicTBue, BeIpakeHHOe OTIVIArOJIbHBIM CYIIeCTBUTEIIbHBIM, HO-
CUT HEKOHKPETHBIN (aOCTpaKTHBIN) XapaKTep CO 3HaUeHMeM «VCIIBITHIBATD
YYBCTBO, OIIyIleHVe», TO B COUeTAaHUM C TaKMUM CYIIeCTBUTEIbHBIM IJIaroJl
«to have» mepemaer BupoBom mapamMeTp Proc. (ImpolieccyaslbHOCTB), UTO
COOTBETCTBYeT B PYCCKOM s3bIke 3HaueHmio HB: «to have a smell» =
«1axHyTh (OyKBa/JIBPHO MMeTH 3allax)», «to have pity» = «kanerp». Couera-
HWSL C CyIIeCTBUTeIbHBIM YacTOTHBI VI B PYMBIHCKOM SI3BIKe: «a avea talent»,
«a avea loc», «a avea succes» 1 T.[I. B coBpeMeHHOM pyCCKOM si3bIKe coueTa-
HUSA «MMeTh» + CYIII. B HEMTPaJIbHOM CTWIe peul HeuacTOTHBL. Yke B CJIO-
Bape B. [lasia mpuMepsl «f1 vMero HeIOCTaTOK B AeHbrax», «OH 1MeeT O Tebe
IlypHOe MHeHVIe» OIIpefeJIIoTCs TaK: «Bce 3Ty, dyXie HaM KHVDKHBIE U IIpW-
KasHble 00OPOTHI BBIXOIAT 13 0ObIUasi»16. B couetanmsx «meTb+cynr.+mHd.»
[JIaroJl «MMeTh» 0003HauUaeT VCIIOIHeHMe IeTICTBIIS, BIpaKeHHOIO Heollpe-
merleHHOV (pOopMOM M SBJIAIONIErocs pPe3yJIbTaTOM CBOVICTBA, COCTOSIHMS,
0003HaUeHHOro B (POpMe CYIIIeCTBUTEIILHOTO: «OH uUMed Oep3ocms 603pa-
KAMb...», «VIMeJI TIIYIIOCTb OOVDKaThCs». I10/100HbBIEe coYeTaHMsT TakXKe CTH-
JIMCTUYECK! OKpallleHBbl.

Ocoboro BHMMaHMS 3aC/Iy KMBaeT codeTaHVe JaHHOTO IJ1aroja ¢ hopmornt
vHuHUTNBA. CoueTaHMe PyCCKOrO «MMeTh» C MHPUHUTUBOM OTMEYEeHO y
B. ITasis, roe 3TOT IJ1arosl kak 6cnomo2amenshbiil «C Heollpee/IleHHbIM HaKJIo-
HeHMeM oO3HaudaeT Oymyimee»: «OH mMeeT OBITb» = «OyleT», «OH MMeeT
HaXOAWTBCS TaM-TO» = «Oy11eT vym 00si3aH ObITH».

Bormpoc o cratyce «mmMerb+uHpUHUTHUB» paccMaTrpubaeTcss H.C. Aswio-
BoV. ABTOp IpuBOAUT HaHHble BAC, rae «MeTb+MHOUHUTUB» IIpUpPaBHN-
BaeTCs K IIPOCTOMY OyAyIeMy: «/MMeeT CKa3aTh» = «CKaKeT», «/MeeT ObITb»
= «Oypet». MAC BUOUT 30eCch aHAIUTIYECKYIO popMy OyIyliero BpeMeHN
CO BCIIOMOTaTeIbHBIM IJIarojIoOM «VMeThb», YacTO C OTTeHKOM JOJDKeHCTBO-
BaHMs Wi BosMoxHocTn. H.C. ABwioBa mnomuepkuBaeT, 4YTo 3HaueHUe
IIOJDKEHCTBOBAHVISL, BO3MOXKHOCTY, JKeJIaHVS, T.€. 3HaueHUue MoOAAbHOCY TIPV
BBIpaKeHUM OyJIyIliero BpeMeHW 3TOV KOHCTPYKIMen obssamenvro. «ITpu
3TOM MMeeTCs CTWINCTUYECKMI OTTeHOK yCTapesiocTy, MHOTAa oduIiaIb-
HOCTU» 1.

DT Xe MofaIbHble 3HaueH!s Mepe1atoTcs Y aHIJIUVICKMMM COOTBETCTBY-
oMy codetanmsiMu («I have to go» = «s morpkeH mmTn»; «he had to help
me» = «OH JOJDKeH ObUI IIOMOYBb MHe» ¥ IIOf.), IpIYeM BO3MOXXHO COYeTa-
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HMe C JIOII0JIHeHMeM, OKa3bIBaIoIIVIM, UYTO [IeVICTBIIe JOJDKHO OBITh BBIIIOJI-
HeHO He CyOBeKTOM, a IPYTMM JIMIIOM, HO IIO XejlaHuIOo cyObekTa: «Please,
have your brother sring my books». Bo3M0OXXHBI OHV 11 B PYMBIHCKOM SI3bIKe:
«Ce are a face?» (= «uTo Hamo AeaTh?» Win pasr. «Hy 1 9ro x?»).

CaMBbIM CyIIIeCTBEHHBIM OT/IYVIEM PYMBIHCKOTO VI aHIJIUVICKOTO SI3BIKOB
OT PYCCKOTO SIBJIsIeTCs TOT PaKT, YTO B 3TUX SI3bIKaX IJIArOJIBl «a avea» U «to
have» BBICTYyHmarOT Kak BCIIOMOTaTeIbHBIE NPV OOpa3OBaHMM pPa3HBIX Bpe-
MeHHBIX (POpM, B YaCTHOCTM (POPM MPOIIEMIIero BpeMeHu, TP 3TOM «a
avea» ceMaHTUUeCKM oOcIabsiseTcs, MpeBpalllaeTcs BO BCIIOMOTaTeIbHBIN
KOMITOHEHT, KOTOPBII WM3MeHseTCd II0 JIMIaM ¥ YncjlaM ¥ BBICTyIIaeT B
COKpallleHHOM BapuaHTe: ,am, ai, a, am, ati, au + dopma mpudacTis»
(Partic.), obpasysa dpopmy Perf.Comp.: «eu am cantat», «tu ai cantat» u T.11.;
»am, ai, are, avem, aveti, au + sd + dopma Prezent” oOpasyror omHy u3
dopm Oymyiiero Bpemenn: «am sa invat», «o (=avem) sa invatam» u np. (=
«s1 BBIydy», «MBl BBIYUMM»); IIpM OOpa3zoBaHMM (POPMBI ITPOIIEIIero
Bpemenn Imperfectul cokparieHHBIVI BapMaHT BCIIOMOTATEIBHOTO «a avea»
(kaK crreragbHOe OKOHYaHMe) IpubaBsieTcss K OCHOBe MH(PVHUTMBA: «eu
asteptam», «tu asteptai». OHu niepesonaTca HopMaTBHO dpopMamm CB mn
HB pycckuix yHUBEpOOB (= «s XOall», «Thl XOaJI»).

B aHmmiickoM si3pike «to have» Kak BCIIOMOraTesIbHBIVI IJIarojl yIoTpe-
Orgercs myist obpasoBaHMs epdeKTHOV (POPMBI (IIPY 3TOM M3MEHSeTCs 110
JIMIIaM M 9mciIaM 1 codeTaercs: ¢ dpopmont mpudactis): «I have done» (=«g
nenair»), «I had done» (=« chenain»), «I shall have done» (=«byny nmenats»,
«crier1aro»), KOTOpble TOXe IepeBOAATCs COOTBeTCTByommmMy dopmammu CB
wmt HB B 3aBucuMMOCTM OT IIpeJielIbHOCTM/Helpeae/IbHOCTI IIpoliecca,
CBSI3V1 €ro pe3ysIbTaTa C HACTOSIIMM VIV OTCyTCTBMEM TaKOBOW, 4TO OOy-
CJIOBJIVIBA€TCSI KOHTEKCTOM. B coBpeMeHHOM PYyCCKOM sI3bIKe IJIarojl «MeTh»
He yuacmByem B OOpa3OBaHWMM HM OIHON M3 BpeMeHHBIX ¢dopM. Okasbl-
BaeTcs, TaKMM 00pa3oM, UTO 3KBVMBaJIEHTHBIE 10 CMBICIIY CJIOBA, 3aHMMAO-
IIMe B pa3HBIX A3bIKax HepaBHOeE ITOJIOXKEHE, BBIIIOJIHSIOINIVIE B HIX HEOV-
HakoBble PYHKITNI, He SBJISIOTCS aOCOJIIOTHO TOXK/I€CTBEeHHBIMI.

CokparrieHre CrICTeMbI BpeMeH PYCCKOTO $i3bIKa, yTpaTa CHPsDKEHWUS B
IHpoIllesiIlieM BpeMeH! 1 cocjlaraTe/IbHOM HaKJIOHEeHWM B CBS3Y C VICUe3HOBe-
HVIeM BCIIOMOTaTeJIbHOTO ITIarojia y ApeBHero repdeKTa, IosiBieHve KaTero-
pviM BUIla, YTO MIPUBEJIO K YIPOIIEHUIO CUCTeMbl BpeMeH ¥ HaKJIOHEeHWUT,
yIIpOIlieHe CUCTeMBI CKa3yeMBbIX 3a CUeT pasBUTWS BUIOB, MICUe3HOBEHMS B
HaCTO4IIleM BpeMeHU CBS3KM «OBITb» («30JI0TO - MeTa/lI», «OHa KpacuBa»),
yrnorpebiienne MHUMHWTMBA B pom cKasyeMmoro («MHe Ha4mHaTB?»
«[Toexatp GBI K MOpIO!» M T.1.) IpUBEIM K pazINuusM B yIHoTpedsieHuUmn
SKBMBJIEHTHBIX IJIaTOJIBHBIX JIEKCEM «VIMETh» - «a avea» - «to have».
IlepeHocss 0COGEHHOCTM POFHOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM SI3BbIK, HOCUTENIV PY-
MBIHCKOTO $I3bIKa TOBOPST: «sI MIMEIO HOMTM» (= «s JOJDKEeH, MHe Hajo...»),
«OH ¥IMeJI CKa3aTh (= «cKasaJl, XOTeJI CKa3aTb»), «OH eCTh YUUTesIb» (= «OH
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yUUTeIIb»), «si MMeIo JleTeV» (=«y MeHsl eCTb [JeTV, Y MeHs IIeTh»), «eMy
VIMeNu cAellaTh oIlepaluio» (= «eMy cHaeslali...»), «OH He MMeeT oOpaso-
BaHMs» (= «y HETO HeT...»), «s MMelo BaM YTO-TO CKa3aTb» (= «MHe Haflo...»,
«s X04y...», «5 [JOJDKeH...»). IlomoOHble BbIpakeHMsI MOXKHO YC/IBIIIATh U B
peun pyccKux B PyCCKO-PYMBIHCKOM COIIMIYMe ITpU JIJIUTEILHOM SI3bIKOBOM
KOHTaKTVpoBaHUM. Takom «OyKBaJIbHBIVI» IIepeBOJ, BO3MOXEH U B peun
aHIJIO-PYCCKMX OWJIMHIBOB: «s1 MMero o0ef1 B 3 yaca» (= «s obemaro, y MeHs
0bem1») - a"mL. «I have dinner at three o’clock»; «sg vimesn BcTpeTuTs ero» (= «
BCTPETWI, JOJDKeH ObUI BCTpeTUTh») - aHMI. «I had met him». Takme
KOHCTPYKIIMM pacCMaTpUBAaIOTCS WIM KaK HeHOpMaTMBHBIE, WIN KakK
CTWIVICTUYECKN OKpallleHHBIe (ycTapeBliine, KaHIleIspcKue, opuiiaibHble,
He CBOVICTBEHHbIe HEITIPUHYKIEHHOI peun).

HeBHuMaHMe K HaIlMOHAJIBHOMY CBOEOOPA3NIO JIEKCMYECKMX VI T'paMMa-
TUYeCKMX 3HaudeHWV, OTOXJeCTBJIeHMe CJIOBapHBIX SKBUBaJIEHTOB, WX
OUCTPUOYTUBHBIX BO3MOXKHOCTEVI B Pa3HBIX S3bIKaxX IIPMBOIUT K OIIMOKaM,
yIIOTpeOJIeHMIO X B COYeTaHMSIX, Uy KIbIX HOPMaM COBPEMEHHOTO PyCCKOTO
SI3bIKa, YTO HEOOXOIVIMO IIOMHUTD KaK IIperofaBaTesisiM S3bIKOB B pa3HOHa-
LVOHAJIBHBIX COLIMYMax, paboTas HaJl KyJIbTy POV peum, TaK M COCTaBUTEIISIM
y4eOHMKOB 1 yueOHBIX 1T0cOOMTI, UTOOBI He OTpaHUYMBAThCS (POPMaIbHBIM,
KaXXyIIVMCS CXOJICTBOM S3BIKOBBIX SIBJIEHWUW PasHBIX S3BIKOB W IIpe-
AOyIIpeXIaTh cJydau BO3MOXKHOV MHTepdepeHIIN.
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